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Abstract 

1. Introduction  

Comparative literature investigates the influence of literary works of 

different nations, or examines the relationship between literary works 

and other fields of art and human knowledge. Analyzing literary 

works and discovering the relationship between influence and impact, 

in the light of comparative literature studies and the intertextual 

relationships of literary texts with each other, enhances the pleasure 

of reading and criticizing them. The Laugh Seller Gypsy by Ali Akbar 

ee aaa aaaaaaa add aa aaraa Sccccsss The Gypsy Tribe (1968) inspired 

by add ennn addd rrmm yyp’’’’’  cttt eee, add relyigg    ooclll reaiimm 
as ee ll, eetttt t  caaggggg add agreeall e aarraiinn ff yy... e’’ iiee. 
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The purpose of present study is the discovery of mutual influence of 

two narrative-fictional texts baeed nn Coooooo oooooosss eee aehhh. iic 
of influence theory. Both Kermaninejad and Stancu; relying on the 

basics of social realism, had created a real picture of poverty, ethnic 

and racial discrimination, displacement and confusion, being 

otherness and injustice by reflecting the cultural and social aspects of 

ggg ggssssss ssss ss sss fff aaaaaaaa aaaaaii...  

2. Methodology  

Relying on descriptive-analyzing method, the present study attempts 

to discover the impact and influence of these two novels with the 

approach of direct adaptation of signs and tries to show a value 

eeee.... .... kkk nn affecddd xxxss by  oooooo oooooosss eee aeccccccc 
of influence theory.  

3. Discussion   

Zaharia Stancu (1902-1974), a famous novelist from Romania, in The 

Gypsy Tribe (1968), relying on the school of socialist realism presents 

cn attaaciiee add ___aaatt aarraiiee ff  rrr ppean gyiii e’’ iife add 
confusion with a touch of love and violence during the world war, 

while emphasizing the racial discrimination and displacement of them. 

Ali Akbar Kermaninejad (1959) the contemporary Kermani novelist, 

following the school of social realism in The Laugh Seller Gypsy also 

aarrates an ttt eeeiiing and aaaaaatt rrrr y ff eee Irannnn nyssssss exlle, 
displacement and their pure innocenct love while focusing on their 

life, customs and traditions. Following the style of social realism, 

correspondences in the character and plot, the opening descriptions, 

the story creations, and the theme and content of both novels have 

provided various capacities in discussing the mutual impact and 

influence of these two works. 

 
3-1.  Correspondence in character and narration 

Among the central characters of The Gypsy Tribe and The Laugh 

Seller Gypsy, due to its realistic dimension, from the point of view of 

the details of the narrative actions, characterization and the type of 

narration, two or multiple correspondences can be seen, which 
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indicate the impact and influence of the two novels on each other. The 

character of Reyhan in The Laugh Seller Gypsy and Himpasha in The 

Gypsy Tribe, as the main characters of two stories, are corresponding 

in every way from the point of view of narrative actions and the type 

of character processing. The double correspondences of the characters, 

the type of characterization and the narrative actions of each of the 

characters in the two novels strengthen the hypothesis of the impact 

and influence of these two works.  

 

3-2. Correspondence in initial descriptions 

In the opening lines and pages of the two novels, a kind of eloquence 

can be seen. That is, both authors, in a brief form, refer to the overall 

story of the novel. In the opening lines of The Gypsy Tribe an 

atmosphere of chaos, uproar and commotion of the gypsies is depicted 

while they prepare for the migration. This chaotic and tense 

atmosphere is in perfect proportion to the troubled interior and 

disturbed thoughts of the tribe leader and his confrontation with all 

kinds of future challenges. In the opening pages of The Laugh Seller 

Gypsy, as in The Gypsy Tribe, an image of the chaos and uproar of the 

caravan and the restlessness of its leader is displayed, which has a 

brief reference to its challenging adventures and ups and downs in the 

future events. 

 
3-3. Similarity in the title of the novel 

While discussing about the multiple relationships of texts with each 

other (Transtextuality) Gérard Genette refers to paratexts such as the 

titles of literary works. In his valuable research, entitled Thresholds, 

about the relationship between texts and the discussion of the impact 

and influence of literary works on each other, he notes that the titles of 

literary texts, as the begining of entry into them, are the first sign to 

enter the discussion of impact and influence. Therefore, the deliberate 

choice of the sign of gypsy in the title of two novels, by two authors, is 

in fact the first threshold for the audience to enter the discussion of the 

aesthetics of influence. 

 
3-4. Correspondence in theme and content 

Considering the realistic dimension of the two works, it can be said 

that their content is a reflection of the political, social, cultural, ethnic 
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and tribal issues dominating the society of gypsies in Romania and 

Iran. Influenced by the social, political and cultural atmosphere of 

their community, Stancu and Kermaninejad both present a more or 

less identical picture of the state of the gypsies of their community. In 

fact, the theme and content of the two novels are based on issues such 

as otherness, ethnic and racial discrimination, humiliation, poverty, 

inferiority and confusion of the gypsies. 

3-5. Reflecting the effects of socialist realism in two novels 

Considering the socialist realism style of both authors in their works, 

dealing with the lower class, depicting the humiliating life and racial 

discrimination of the gypsies have been emphasized a lot in the 

narrative center of both novels. In the discussion of superior and 

inferior, factors such as power, race, language, and gender affect the 

determination of superior or inferior position. In both novels, the 

perception that gypsies are inferior from the eyes of non-gypsy 

communities stems from this attitude. 

4. Conclusion  

Examining the impact and influence of The Gypsy Tribe and The 

Laugh Seller Gypsy from the perspective of Claudio Guillin's aesthetic 

of influence theory show that both Stancu and Kermaninejad 

influenced by social realism style had depicted a real picture of 

poverty, ethnic and racial discrimination, displacement, confusion and 

jjj iiii ce tttt tttt aaee eee gy’’’’’’  iife by eefccciigg eee cttt rr a,, 
social and political aspects .. eee ay”””””” ,    aaaa a ce rrrrr         
the main and dominant discourse in the narrative center of both novels 

is the otherness discourse of gypsies and their ethnic discrimination. 

Also, correspondences in character and characterization, plot and 

narration, story creations, similarity in introduction and opening 

descriptions, correspondences in the vivid background of 

displacement and racial discrimination, the description of the poverty 

and inferiority of the gypsies, are among the most important signs of 

the mutual influence of the two novels. Despite these common signs 

rdd csssssssss ss cttt ett add rrr m add uue oo Sccccsss rrrrr rry nn 
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time, it can be assumed that Kermaninejad was influenced by Stancu 

as a writer with a style and a leader in storytelling. But the discovery 

of such intertextual relations in the light of the theory of aesthetics of 

influence and the value-oriented approach of the influential text, show 

the special creativity of Kermaninejad in narration. Firstly, Stancu 

introduces gypsies and their displacement to the audience from the 

perspective of victims of World War and the romantic essence of his 

work is hidden in the background of the narrative. But Kermaninejad 

depicts the life of gypsies with the color of pure love, and the romantic 

essence of his story is visible in the background of the narrative. Also, 

the use of different types of narrators in The Laugh Seller Gypsy, in 

comparison with the monotonous use of omniscient narrators in The 

Gypsy Tribe, concrete story creations, using the internal retrospective 

style and using the style of consciousness of mind in parts of the 

narrative are among the other aspects of Kermaninejad's creativity in 

his narrative. 

Keywords: the aesthetic of influence, correspondence of character and 

plot, The Laugh Seller Gypsy, The Gypsy Tribe, Claudio Guillen 
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 ۀنظري فروش بر اساس ها و لولی خندهرمان کولی رو تأثُّ ریتأثبررسی 

 ∗گیین کلاديو شناسی تأثیرزيبايی

 پژوهشی( -)علمی

  1)نويسندة مسئول( جلیل شاکری

 2روح الله روزبه

  3علیحمید جعفری قريه

                                                                                چکیده  

واکاوی آثار ادبی ملل مختلف و کشف رابطة تأثیر و تأثُّر، در پرتو مطالعات تطبیقی ادبیات، 

فروش، نوشتة علی رمان لولی خندهکند. آثار را مضاعف می خوانش و نقد آنلذت حاصل از 

ضمن الهام و  (،Zaharia Stancu( نوشتة زاهاریا استانکو )1968ها )نژاد و رمان کولیاکبرکرمانی

روایتی گرایی اجتماعی، با اتکا به سبک واقع ها،فرهنگ کولیزندگی و سرچشمه گرفتن از 

کشف تأثیر و تأثُّر دو  دهد. هدف پژوهش حاضر،ها را نشان میآناز زندگی نشین و دلجذاب 

 (The Aesthetic of Influence) «شناسی تأثیرزیبایی» ةنظریداستانی، بر بنیاد -متن روایی

ای با رویکرد کتابخانه-اسنادی پژوهش حاضر،روش است.  (Claudio Guillenگیین ) کلادیو

نژاد، با تکیه بر مبانی دهد که استانکو و کرمانیاست. نتایج پژوهش نشان می تأثیر یهاتطبیق نشانه

واقعی از ها، تصویری های فرهنگی و اجتماعیِ زندگی کولیرئالیسم اجتماعی، در بازتاب جلوه
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حاکم  عدالتیآوارگی و سرگشتگی، دیگربودگی و بی ،تبعیض قومیتیّ و نژادیفقر و فرودستی، 

روایت،  های داستانی، تناظر در پیرنگاند. گزینش متناظر شخصیتبر زندگی آنان را ترسیم کرده

ان، های آغازین همسچینی و توصیفدرونمایة متناظر تحقیرشدگی و تبعیض قومیّتی، مقدمه

ها، فرضیة تأثیر و تأثُّر دو اثر را تقویت های متناظر داستانی و همانندی عنوان رمانفضاسازی

مایة پرُرنگ رمانتیک توان به بنپردازی، مینژاد در روایتکند. از وجوه خلاقیت کرمانیمی

ی از هایگیری از سبک جریان سیّال ذهن در بخش، بهرهو ملموس های بومیداستان، فضاسازی

 نگر درونی، اشاره کرد. گیری از شیوة گذشتهرمان، تعدد راوی، ساختار دو بخشی رمان و بهره

ها، فروش، کولیتناظر شخصیت و پیرنگ، لولی خنده ،تأثیر شناسیزیباییهای کلیدی: واژه

 گیین کلادیو

 مهمقد. 1

رِ آثار ادبی ملل به بررسی تأثیر و تأثُّ (،Comparative Literature) ادبیات تطبیقی

پردازد. از بینِ های هنر و دانش بشری میمختلف، یا به بررسی رابطة آثار ادبی با سایر حوزه

مکاتب مختلف ادبیات تطبیقی، دو مکتب فرانسوی و امریکایی از شهرت و نفوذ بیشتری 

ابط برخوردارند. مکتب فرانسوی، با رویکرد تاریخ ادبیاتی، ادبیات تطبیقی را بررسی رو

داند که زبان، تنها عنصر متمایز آن است. این مکتب، های مختلف میادبی بین فرهنگ

گرایی تاریخی، به مسائلی از قبیل شُهرت و نفوذ یا تأثیر و تأثُّر آثار ادبی ضمن نگرش اثبات

ورزند که دو ادبیات مورد پردازان این مکتب بر این نکتة مهِّم تأکید میپردازد. نظریهمی

ای واقعی و رابطه العة تطبیقی، باید با هم برخورد تاریخی داشته باشند یا میان عناصر آنمط

 (12-13: 1389؛ انوشیروانی، 1-9: 13۷3علمی کشف شود.)حدیدی، 

های مختلف، ادبیات مکتب امریکایی نیز، علاوه بر مطالعة ارتباطات ادبی بین فرهنگ

های علوم انسانی چون فلسفه، تاریخ، رشته تطبیقی را مطالعة رابطة ادبیات با سایر

هایی چون نقاشی، پیکرتراشی، معماری، سینما و شناسی، علوم اجتماعی، ادیان و هنرروان

ادبیات تطبیقی: »در پژوهش خود با عنوان  هنری رِماک،داند. این تعریف را موسیقی می
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(  ,1961Remak :8یافت.)ارائه داد و از سوی پیروان آن مقبولیت « تعاریف و کارکردها

ادبیات  معتقد بودرِنه ولک، منتقد برجستة مکتب امریکایی، با انتقاد از مکتب فرانسوی، 

پردازد؛ او بر این باور بود تطبیقی فارغ از مسائل زبانی، نژادی و سیاسی به بررسی ادبیات می

 ,Wellekند. )که ادبیات تطبیقی نباید در رابطة تاریخی یا شهرت و آوازه محصور بما

ای جهانی و میراث مشترک بشری ادبیات را پدیده، ولکرنه »( در حقیقت، 336 :1965

 گرقیتطب گرید(، Aldridge Alfred) جیلدرآلفرد آ .(85: 1398انوشیروانی، «).دانستمی

 برون و ستنیفراتر نگر یاست برا راهی ی،قیتطب اتییادبر این باور بود که  یی نیز،کایآمر

در  یادب یهادهیمطالعة پدی، قیتطب اتییادی؛ به عقیدة او مل یبه نام مرزها یعنز مواشدن ا

با علوم مختلف  یادب ةدیک پدیارتباط  ةمطالع ایمختلف و  اتیچند ادب یادو  انیم

 (  ,1969Aldridge :23)«.است

ادبی با در پرتو مطالعات ادبیات تطبیقی و روابط بینامتنی متون توان گفت می ،بنابراین

از این منظر، در بین  شود.های جدیدی گشوده میهای هنری، افقیکدیگر یا سایر حوزه

ها به یک موضوع یا شوند که پدیدآورندة آنآثار ادبی جهان، همواره آثاری یافت می

ها، سرچشمة اند. در این بین، زندگی و فرهنگ کولیپدیدة خاص، نگرشی همسو داشته

در ادبیات است. شِ آثار بسیاری در ادبیات داستانی ایران و جهان بودهالهام و منشأ آفرین

  Gabriel José Garcíaمارکز ) گابریل گارسیاداستانی جهان، نویسندگانی چون 

Márque( ویکتور هوگو ،)Marie Hugo Victor در ادبیات داستانی ( و زاهاریا استانکو؛ و

ناصر همرنگ، مژگان مظفری و ابراهیم یونسی، پور، ایران، نویسندگانی چون منیرو روانی

های خود قرار ها را منشأ آفرینش داستانزندگی و فرهنگ کولینژاد، کرمانیعلی اکبر

 اند.ها را روایت کردهای از فرهنگ آنای خاص، گوشهاند و هر یک از زاویهداده

 پژوهش   . بیان مسئلۀ 1-1

در  فروشلولی خندهو  هاکولیتأثُّر دو رمان مسئلة اصلی پژوهش حاضر، کشف تأثیر و 

شناسی تأثیر، ضمن گرایانة نظریة زیباییشناسی تأثیر است. رویکرد ارزشپرتو نظریة زیبایی
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از این  دارد. فروشلولی خندههای بالقوة رمان تبیین وجوه مشترک دو اثر، نشان از ارزش

اساسی است: تأثیر و تأثُّر دو رمان  سشگویی به چند پررو، جُستار پیش رو، در پیِ پاسخ

ها، نمود آشکارتری دارد؟ تحلیل دو رمان بر بنیاد نظریة مورد پژوهش، در کدام مؤلفه

است؟ شده فروشلولی خندهشناسانة رمان گیین، چگونه منجر به کشف وجوه زیبایی

 است؟کیفیت بازنمود تناظر در شخصیت، پیرنگ و درونمایة این دو رمان، چگونه 

 پیشینۀ پژوهش  .2-1

نوشته آثار متنوع و متعددی ، هاو فرهنگ کولی ، خاستگاهزبان ،آداب و رسومپیرامون 

که با  هاییگروه اول: رمان بندی و ارزیابی کرد.توان در دو گروه طبقهکه می شده است

از هند؛ د، گزارشی روایی توأم با تخیّل داستانی از آن ارائه میهافرهنگ کولیمحوریت 

( 13۷9) کج کلاه و کولی، منیرو روانی پورنوشتة  (13۷8) کولی کنار آتشرمان  :جمله

( نوشتة 1388) کولی( نوشتة ناصر همرنگ، 1383) شب کولی مستنوشتة ابراهیم یونسی، 

کولی، مجموعه شعرِ و  نژاد( اثرِ علی اکبرکرمانی139۷) فروشلولی خندهمژگان مظفری، 

 سال صدرمان  :در ادبیات داستانی جهان( سرودة سیمین بهبهانی؛ و 13۷3) نامه، عشق
( نوشتة ویکتور 1831) گوژ پشت نتُردامرمان  مارکز، ( نوشتة گابریل گارسیا196۷) تنهایی

و شعر روایی  ( نوشتة زاهاریا استانکو،1968) هاکولی( و 1948) هاپابرهنههوگو، رمان 

 پوشکین. ( سرودة الکساندر 1824« )هاکولی»

اند. از ی که به طور علمی و مستند در این حوزه نوشته شدههایپژوهشگروه دوم: 

، پیرامون زندگی هاکولیبا عنوان  (، در پژوهش ارزندة خود13۷۷افشار سیستانی )جمله: 

دهد. ذکاء ها، گزارشی جامع ارائه میکولیان ایران و جهان، خاستگاه و آداب و رسوم آن

ترین پژوهش در که به نظر قدیمی کولی و زندگی اوبا عنوان  ژوهش خود(، در پ133۷)

مطرح  هاکولی زبانو  خاستگاه ،آداب و رسومهای مفصلی در باب هاست، بحثبارة کولی

، در بارة نه شرقی نه غربی انسانیدر « لولیان»(، در مقالة 1384کوب )زرین کند.می
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ها در پهنة ادب فارسی، تصویری کم و بیش آن های ایران، نقش و جایگاهخاستگاه لولی

، با استناد به شواهد علمی و «لولی و مغ»( در 1368دهد. صادقی )رمانتیک ارائه می

خطیبی پردازد. شناسی، به ردِّ دیدگاه یکی از محققان، در بارة ارتباط لولی و مغ میزبان

ها در گذاری آنژة کولی و نامشناختی در باب واابتدا بحثی واژه ،در پژوهش خود (139۷)

کند و سپس به سیر تحول آن در متون منظوم و منثور فارسی کشورهای مختلف مطرح می

شناختی به رواجِ انواع ( در پژوهش خود، با نگرشی آسیب1400پور )پردازد. آقامی

 دهد که ازفروش، ارائه میها، تحلیل دقیقی از رمان لولی خندهخشونت در بین لولی

در هیچ یک از شود، چنان که ملاحظه میاست. ای دیگر به واکاوی رمان پرداختهزاویه

 اشاره نشده است.  هاکولیاز  فروشلولی خندههای انجام شده، به تأثیرپذیری رمان پژوهش

 روش پژوهش و مبانی نظری  .3-1

ه رابطة آثار محققان حوزة ادبیات تطبیقی، طی سالیان متمادی، از زوایای گوناگونی ب

های هنر و دانش بشری، به بحث و تبادل ادبی با یکدیگر، یا رابطة آثار ادبی با سایر حوزه

(، استاد ادبیات تطبیقی و پژوهشگرِ 1924-200۷) گیین کلادیواند. در این بین، نظر پرداخته

بر سویة  کابا اتّ « شناسی تأثیرزیبایی»مکتب فرانسوی، در پرتوِ نظریة  اسپانیایی پیروِ

های زیبایی متن متأثِّر، ارائه گرایانة متن متأخِّر، خوانشی جدید مبتنی بر کشفِ جنبهارزش

معتقد است بحث  ،«ثیرأشناسی تزیبایی» پژوهش ارزندة خود با عنوان در دهد. گیینمی

، یبر بگیرد. به زعم وی ادبیات تطبیق احتمالات را در باید انبوهی از ،نظری ادبیات تطبیقی

ادبیات تطبیقی مستلزم استفاده نه او معتقد است  ،ازاین رو. است« ای تقریباً نامتناهیحوزه»

هایی که پوشش زیرا طیف عظیمی از پدیده ؛های متعدد استاز یک روش، بلکه از روش

  .(Guillen, 1971: 17)شوند. نظری ارائه می الگویدهد به بیش از یک می

دهد این نظریه پردازد و نشان میشناسی تأثیر مییباییگیین سپس به طرح نظریة ز

متضمن شهودی خواه آگاهانه یا غیر آگاهانه، از ماهیّت کنش خلاق در هنر است. به زعم 

های پیشین در تاریخ ادبیات تطبیقی نگاهی بیندازیم، ناگزیر باید از خود وی اگر به دوره
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 ةنظریبنیاد (. او Ibid:18ه بوده است.)شناختی پیشینیان ما چبپرسیم مفروضات زیبایی

تأثیر ادبی  ،گیین ةطبق نظریکند. ریزی میپی هارا بر تطبیق نشانه« شناسی تأثیرییازیب»

نچه گیین به عنوان آ. آفریندمیشود و ادبیات، ادبیات باعث به وجود آمدن آثار ادبی می

یا انعکاسی است از  ؛دیگر است نویسندةگیری آگاهانه از گیرد یا وامتأثیر در نظر می

 کشفِ» معتقد است که وی گاه است.آن ناآخود از  ،رخّأمتنویسندة دم که متقّنویسندة 

 هایجنبهکند تلاش می ،تأثیر ةبلکه مطالع ؛کندرا تعدیل نمی اثرقدر و ارزش یک  ،تأثیر

ر ثُّأثیر و تأت ةدربار گیین( در واقع، Guillen, 1971: 19« ).یک اثر را کشف کندارزشی 

کند که خواننده، با وی اذعان می. ر داردثِّأیا مت متأخِّرنگرشی ارزشی به متون  ،متون ادبی

او رسد. شناسی تأثیر میکشف تأثیرپذیری اثر متأخِّر از اثر متقدم، به نوعی از اقناع زیبایی

ه یا که انگار ورزدمیکید أت موضوعبر این  ،چالش ادبیات تطبیقی پژوهش خود با عنوانِ در 

پژوهشگر  ةنیاز به بازنگری مجدد دارد و این وظیف ،رثِّأارزش در متون مت فاقدِ تقلیدِ  فرضیة

توان های گیین در این دو اثر، می(. با توجه به دیدگاهGuillen, 1993: 34 .)گر استتطبیق

فرانسه، ضمن  های جدید قرن بیستم دراین گونه استنباط نمود که او با توجه به گرایش

بر پایبندی به رویکرد تاریخی فرانسوی، خواهان تلفیق دو رویکرد تاریخی و نقدی است. 

با رویکرد نقد و  داستانی را-کشفِ تأثیر و تأثُّر دو متن رواییرو، این اساس، پژوهش پیش

أثِّر را از گرایانة به متون متو در پیِ آن است تا نگاه ارزشمدنظر دارد  هانشانه مستقیم تطبیق

 .نشان دهدشناسی تأثیر منظر نظریة زیبایی

      و بررسی . بحث2

در محافل ادبی ایران نویس مشهور اهل رومانی، (، رمان19۷4-1902زاهاریا استانکو )

است. او در ( با ترجمة احمد شاملو، شناخته شده1948)ها پابرهنهرمان به دلیل تألیف بیشتر 

سوسیالیستی، ضمن تأکید بر تبعیض نژادی  رئالیسما اتکا به مکتب ( ب1968)ها کولیرمان 

و آوارگی کولیان اروپا، روایتی جذاب و دلنشین از زندگی و سرگشتگی آنان را با 

 رئالیسمسبک  دهد.ای از عشق و خشونت در خلال جنگ جهانی ارائه میمایهرنگ
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ی عل دهد.یان اروپا را نشان میسوسیالیستی او در این رمان، تصویری روشن از وضعیت کول

گرایی با پیروی از سبک واقع ،نویس معاصر کرمانی نیز( رمان1338نژاد )رکرمانیاکب

آداب ، در روایتی همسان، ضمن پرداختن به زندگی و فروشلولی خندهاجتماعی، در رمان 

های عشق های ایران، داستانی بسیار جذاب و دلنشین از غُربت و آوارگی وو رسوم لولی

گرایی اجتماعی از سوی واقعاست. پیروی از سبک آلایش آنان را روایت کردهپاک و بی

هر دو نویسنده، به عنوان شاخصة متمایز، در شالوده و بنیان دو اثر، ضمن تصویری گویا از 

های گوناگونی را در بحث تأثیر و تأثُّر این دو اثر وضعیت کولیان اروپا و ایران، ظرفیت

 است. هم نمودهفرا

 . خلاصۀ روايت دو رمان 1-2

ها، روایتی از تبعیض نژادی، فقر و فرودستی و آوارگی کولیان ساکن رمان کولی

کشور رومانی در میانة جنگ جهانی است. شرایط خاص جنگ، آنان را ملزم به مهاجرت 

خورد. رقم میاست که عاقبت وخیمی برای بسیاری از افراد قافله کرده ناشناسی سرزمینبه 

ای از ماجراهای عاشقانة سه شخصیت داستان، مایهرویدادهای میانة روایت با رنگ

ها، زمینة چالش و نزاع افراد ها از سوی غیرکولینشینی و تحقیر کولیهای کوچمرارت

های مسیر کوچ، الزام به اقامت در کند. دشواریقافله با یکدیگر و رئیس آن را فراهم می

دور افتاده در زمستان سرد و در نهایت عزل رئیس و مرگ بسیاری از افراد قافله،  ایمنطقه

دهد. رمان لولی ای رمانتیک از عشق و خشونت، پیرنگ رمان را شکل میبا زمینه

تبعیض نژادی، فقر و فرودستی، سرگشتگی از فروش نیز، روایتی جذاب و تحسُّرانگیز خنده

نشینی و منطقة کرمان است. توصیف زندگی کوچ هایلولیآلایش عشق پاک و بیو 

ای از عشق رمانتیک سیلان، دختر لولی به مولای تاجیک، تقابل با های آن با آمیزهمرارت

هنجارهای مرسوم قبیله و کشمکش سایر افراد قافله با سیلان و پدرش در جایگاه رئیس 
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هایی که در نهایت منجر به عزل شکند. چالها را ایجاد میها و بحرانقبیله، بستری از تضاد

 شود.  ها میرئیس قبیله، ازدواج سیلان با مولای تاجیک و تغییر در نوع زندگی لولی

 . تناظر در شخصیت و روايت2-2

عد ، با توجه به بُفروشلولی خندهو  هاکولیی محوری دو رمان هاشخصیتدر بین 

پردازی، پردازی و نوع روایتخصیت، شهای روایینشجزئیات کُ از منظررئالیستی آن، 

دو رمان از یکدیگر  و تأثُّر ثیرأتشود که حاکی از ای دیده میهدو یا چندگان هایتناظر

 شخصیت ، به عنوان هاکولیپاشا در هیم و فروشخنده لولی در ریحان است. شخصیت

اظرند. در متنهای روایی و نوع پردازش شخصیت از هر حیث اصلی داستان، از منظر کنش

، این دو گذاردبه نمایش میپاشا و ریحان، در آغاز هر دو رمان که راوی از هیمتصویری 

 کند: ترسیم می یأخودرقبیله، بسیار مغرور و  شخصیت اصلی را در جایگاه رئیس یا سَرْایلِ

 ژشد و به او هروی قافله، خیرهای سبزهآدمبه  آمیزتحکمپاشا از چادرش بیرون آمد و با نگاهی هیم» 

)استانکو،  «.آمدسراپا گوش بودند و صدا از کسی در نمی ،فراد قافله. اپیرمردها را صدا بزن :دستور داد

. دادتر نشان میجوان شابلند و هیکل ورزیده اما قدِ  .بیش از پنجاه سال داشتاو ]ریحان[ (. »5: 1968

و  خوتنده هنگام جمع کردن بنُ. نه بودبُ ایلِ اش را مکید و غرید: ... او سَرْگوشة سبیل جو گندمی

 (. 6-5: 139۷نژاد، )اکبرکرمانیشد. می جوبهانه

پاشا و نژاد، هر دو در روایت داستانی خود، تصویری متناظر از هیمستانکو و کرمانیاِ

گذارند. به این ترتیب که در بخش میانی ریحان در سیر تکاملی داستان، به نمایش می

کشند. ها، به تصویر میرئیس قبیله را در تقابل با انبوهی از مشکلات و چالشداستان، 

های در تعارض با آداب و رسوم اجدادی و ها، مقابلة با هنجارشکنیچالش با ژاندارم

ترین دغدغة هر دو شخصیت است که به منگرانی نسبت به سرنوشت آیندة افراد قبیله، مهّ 

 نمایش درآمده است:  طورِ متناظر در هر دو رمان به
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« او رئیس قافله و نگران سرنوشت افراد آن بود.. از نگرانی لبریز شد هاپاشا با دیدن ژاندارمهیمقلب »

کنار اجاقی نیمه خاموش ایستاده بود و نگاهش روی  ،همهاز قرارتر ریحان بی»(. 8: 1968استانکو، )

. میرندگشنگی می م اززشون جدا بشگر اگفت او می شدپس و پیش می و دشت نههای بُآدم

 (  6: 139۷نژاد، )اکبرکرمانی

شخصیت، در مقام  دو روی اینهای پیشتناظری که بیانگر چالش هایویژگی از دیگر 

 افراد آشکار تقابل حرمتی، تعارض وبی با داستان، پایان در دو هر رئیس قبیله است، اینکه

 کنند:گیری میکناره آن استری شوند و سرانجام ازقبیله، مواجه می

هامان پاشا را کنار بگذاریم. همش تقصیر اوست که ما و بچهکردند. باید هیمپچ میرو پچهای سبزهآدم

اما قافله از  ،پاشا رئیس قافله بود شویم. قافله احتیاج به یک رئیس دیگر دارد.... هیماینجا تلف می

ین قدیمی آبا و اجدادی فراموش شده نقوا .ددادنگوش نمی شبه حرف .دستش در رفته بود

 یتو و دخترات، آبرو»(. نیازو حرفش ]ریحان[ را قطع کرد و گفت: 4۷5-452: 1968.)استانکو، بود

ریحان، سکوت را شکست و ...خودی شدی.غُربتا رِ بردین... پیرمردی گفت: ریحان! تویم آدم بی

نیست. حرُمت همه چی شکسته... من دیگه پیر و خرفت شدم. دیگه هشِ کی به هشِ کی »گفت: 

 (. 291-288: 139۷نژاد، کرمانیاکبر« )تونم رئیس باشم.نمی

همسر ، سیناگرایی اجتماعی، تصویری متناظر از ر از سبک واقع، متأثِّهر دو نویسنده

 شخصیت این دو که راوی از توصیفی دهند. درریحان، ارائه می همسر ،گلهمهپاشا، و هیم

 در تمام ،این دو پیرزن .بینیممی بسیار با درایتاما  کهنسال یآنان را پیرزنان کند،می ترسیم

 کنند:میرا همراهی  او ،کندایل یا رئیس قبیله را تهدید میرْها و خطراتی که سَچالش

کن خواهم نصیحتی به تو بکنم، هیم گفت: نصیحتم پاشا گفت: میای بود به هیمسینا، پیرزن با تجربه»

گل، پیرزنی همه» (266: 1968استانکو، )«سینا حالا بیش از هر وقت دیگری به نصیحت تو احتیاج دارم.

گفتند وقتی به عقَد ریحان هفت هشت ساله درآمد، زنی کامل بود چروکیده، اما زبِر و زرنگ بود. می

 (  10: 139۷نژاد، کرمانیاکبر)«و ریحان را خودش بزرگ کرد.

های روایی متناظر و در نهایت سرنوشت نشسیر روایت داستانی، کُ تأثیرگذاری بر 

نافرجام این دو شخصیت، تا حد زیادی مؤیّد تأثیر و تأثُّر دو نویسنده از یکدیگر است. اما 
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نژاد، باید اذعان نمود که وی در توصیف دقیق پردازی کرمانیدر باب تفاوت نوع شخصیت

ها، های باورپذیر شخصیتنشاهای داستانی و کُجزئیات فض های ظاهری، توصیفویژگی

های که در ویژگی یهای متناظراز دیگر شخصیتستانکو، بهتر عمل کرده است. نسبت به اِ

 لولی درولت صُ فاهون، همسرصَ  اند؛توصیف شده ، همسانرفتاری و اعمال خشونت زنانه

هایی ین دو زوج نیز، با کنشست. اهاکولیدر رمان  اوژِدُزد،همسر لنَدِهور،  و فروشخنده

راوی هر  انگیزی دارند.زند، تناظر شگفتها، سرمیکه از آنان در تقابل با سایر شخصیت

 پرخاشگر و، اشفحّ ، حیا شرم وبی ،بسیار گستاخدو رمان، صفاهون و لندهور را زنانی 

 تانی،این شخصیت داس جوییتوصیف ستیزه معرفی و درکند. توصیف میجو ستیزه بسیار

 :بینیمپردازی میترین همانندی را در شیوه و نوع شخصیتنزدیک
 ردو زن دیگر با جیغ و هوا .ها را گرفت و او را به زمین کشیدیکی از زن پرید و گیسناگهان  لندهور 

گرفت با یک حرکت او را از زمین بلند کرد و مثل چوب  اوژ رالندهور خم شد پاهای  ...فرار کردند

به د و او پاشا کوبیهیمرا به اوژ  ،لندهور .پاشا از جایش تکان نخوردهیم .ع به چرخاندن کرددستی شرو

 ( 461: 1968استانکو، ) .زمین افتاد

فاهون، عیناً جویی صَ در توصیف پرخاشگری و ستیزه نیز، فروشلولی خندهراوی 

 دهد:به مخاطب ارائه می هاکولیتصویری چون راوی 

های زن ةعلی غول مثل هم آرزو کرد زنِ .کردخم خراشی زد و زانوهایش را جیغ گوش هونفاصَ

رد و آلتش را از روی را به وسط پاهای او بُ اشهپنج. وشیده باشدپدیگری ن ش چیزازیر شلیته ،ربتغُ

مثل قرقی آویزان  نصفاهو .جیغ زد و پستان او را ول کرداز ته دل  ،زن علی غول قاپید. اششلیته

 ( 41: 139۷نژاد، کرمانیاکبر. )بلند و بافته او شد و به زمینش انداخت هایگیس

برانگیز و برخلاف صفاهون و لندهور در کُنشی چالش ،داستان طیِ روایتدر همچنین 

قافله ریاست بر و شایستگی کفایت  پاشا،ریحان و هیماند که عیمدّها، آداب و رسوم کولی

لندهور[ »] : هستند مقاماین  ةکه شایست و اوژ استصولت  ،د و این همسرشاننندار را

قافله احتیاج به یک رئیس دیگر دارد و چه کسی  .پاشا را عوض کنندهیمخواهند می

نیز، صفاهون با القا و  فروشلولی خنده(. در رمان 450: 1968استانکو، « )تر از توشایسته
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صفاهون گفت: حالا »ست: وسوسة همسرش صولت، مدعی است که او شایستة این مقام ا

ن گوی و خواست سَرْایل بشی؟ خُب ایوقتشه که ریحانِ بزنی کنار. مگر همیشه دلت نمی

 ؟پولت ؟صدات ؟قد و بالات! خودت بگو ؟ها ؟کجات از او کمترهاین میدون. بتازون! ...

   (26-36: 139۷نژاد، کرمانیاکبر)« ن.راه بیفتی :داد بزن سَرْایلمثل یه  .فرمون بده

های روایی، با نشنیز، از منظر کُ -همسران این دو زن-ولت وژ و صُاُ شخصیت دو

 اند: غیرتی، همسان توصیف شدهفرومایگی، دزدی، حقارت و خواری و بی صفاتی چون

های نوجوان ةغیرت همین من به همبی شِتن لَ :گفت .او را زد وانستتحمله کرد و تا می ژلندهور به او

قواره. بی بدترکیبِ  غیرت!بی رسیده؟ تو به خبرش حالا بخوابند. هازن با جوریچه که امادهد یاد قافله

خندید. پیرمردی که ریش سفید و بلندی داشت گفت: (. صولت مثل گراز می463: 1968استانکو، )

و نه رو آبروریزی صولت، از کاری که سیلو کرده، بدتره! ما غُربتا تا حالا نه زنمونِ فروخته بودیم 

   (288: 139۷نژاد، کرمانیاکبرسرش شرط بسته بودیم. )

نژاد، باید اشاره پردازی کرمانیپردازی و نوع روایتاما در باب تمایز سبک شخصیت

های درونی و بیرونی، در بستری از ها در رمان او از نظر ویژگینمود که تحول شخصیت

ها، متأثر از سبک نین تحول شخصیتگیرد. همچهای بومی و ملموس، شکل میفضاسازی

ها در رمان ای آنان، بیشتر از نوع تحول بیرونی است؛ اما تحول شخصیتزندگی عشیره

 ها، متأثر از فضای جنگ جهانی حاکم بر اروپا، بیشتر از نوع تحول درونی است.کولی

 از دیگر ،فروشلولی خندهو مولای تاجیک در  هاکولیدر شخصیت آریستون 

را و لیساند و محبوبِ چابکو و گوشو عشقی رقیبِ شخصیت، دو های متناظرند. ایننهدوگا

این دو  برجستة ویژگی متناظر و ،شاق واقع شدنععشقی رقیبِ  اند.سیلان واقع شده

به  توتفرکهنسال و  دو پیرزنِ ،های متناظر این دو رماناز دیگر شخصیت. شخصیت است

چون  یهایبا ویژگی ،هاکولیدر رمان ( Fialca) فیالکاو  فروشلولی خندهآینه در  نام

تا  ،گریهقابلو  انجام کارهای شگفت و خارق العاده ،درمان امراض ناشناخته ،جادوگری

 :اندیکدیگرند و از این حیث قابل مقایسه متناظر باحد زیادی 
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 توی هم رفت هایشاخمکشید و درهم اش را و چروکیده قیافه پیر، قافله مامای پیرِ و جادوگرفیالکا، » 

پیرترین و با  ،آینه(. »56: 1968استانکو، )«.آید که تو کار من دخالت کنیخوشم نمی :گفت و

 ،طبیبآمد. او ، و به خوبی از عهدة هر کاری بر میدر هر کاری سررشته داشت .بودبُنه ترین آدم تجربه

کرد تا نزدیک ای داشت که هیچ کس جرئت نمیچنان لحن گزنده و جادوگر بُنه بود. رده شورمُ ،ماما

 (10۷: 139۷نژاد، )اکبرکرمانی« پلاسش برود.

و  هاکولیدر ( Goshu)وشو گو  (Lisandra) دو شخصیت لیساندراتقابل و تعارض 

که است  این دو رمان های متناظرِاز دیگر دوگانه ،فروشلولی خندهسیلان و چابکو در 

در بازنمایی شخصیت سیلان و  هر دو نویسنده،کند. به ذهن متبادر می ر رامسئلة تأثیر و تأثُّ

را سیلان و لیساندرا این توصیف تناظری، در . همسان دارندکم و بیش  یسبک، لیساندرا

م. هنجارشکنی، بینیمی یا ایل زیباترین زن قبیله و برازندة لند بالازنانی بسیار زیبا، جوان، ب

های متناظر این دو ترین ویژگیماعتنایی به همسر، مهّ و بی نین قبیلهزیر پا نهادن قواعصیان، 

با وجود  ،کوبپسرعمویش چا ندةخواپیش نامزد و به تعبیری همسرِ ،سیلانشخصیت است. 

تر از و کوچک لال با پسر عمویحاضر نیست به ازدواج او به سیلان،  تعلق خاطر شدید

عمو و زن عمو گل( وو مادر )ریحان و همه پدر ةخواست برخلاف وتن در دهد  خودش

  .بنددمیدل  به نام مولا، به مردی تاجیک)صولت و صفاهون(، 
گم! مردای تاجیک، مردای غُربت! شما شاهد باشین. من، دختر ریحانم و همه تون میدارم برابر همه

زنی برات کنم. دونن حرفم حرف مفت نیست و ردخور نداره. چابکو! من خاک بر سرت میمی

: 139۷نژاد، اکبرکرمانی)، صولت! گفتم که فردا نگین نگفت. کنم. صفاهونشم و دق مرگت مینمی

128 ) 

ها، به طور متناظر در توصیف های متعارض با آداب و رسوم لولیگونه هنجارشکنیاین

با شود. لیساندرا، همسر گوشو ی استانکو نیز دیده میهاکولیشخصیت لیساندرا در رمان 

اعتنایی وجود تعلق خاطر شدیدِ گوشو نسبت به او، با نوعی تحقیر آشکار، به همسرش بی

( در قبیله، ارتباط نامشروع دارد و بارها Aristonکند و با مردی دیگر به نام آریستون )می

 کند:  نسبت به گوشو ابراز تنفر می
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 که کسی کنار توانمنمی خاطر توهب .گرفتاری و دردسری ةمایمن  برایگوشو تو  :لیساندرا گفت

 اگر کن. فرو اتکله توی را این گوشو! کنم. زندگی توانمنمی آریستون بدون من باشم. دارم، دوستش

گوشو  :لیساندرا گفت( ...61: 1968کنم.)استانکو،  زندگی آریستون با توانستممی هم من مرُدیمی تو

ام حتی روزی که شوهرم شدی را دوست نداشتهات فرو کن که من هیچ وقت تو این را توی کله

 (121. )همان: دوستت نداشتم

یی اعتنامورد بی ،از نظر اینکه از جانب همسر نیزکو بشو و چاوگ شخصیت داستانی 

از  در هر دو رمان،که  متناظری در تصویر .دارندی متناظر هایویژگی شوند،می واقع

تنایی و اعبینیم که با وجود بیای میعاشق شیفتهآن دو را  شده است؛ارائه  گوشو و چابکو 

 تحقیرِ از جانب همسر، به او وابستگی شدید دارند:

من بدون ، هیمنه  :گوشو جواب داد. آزاد کند یا نهرا  حاضر است لیساندرا گوشو آیا: پاشا گفت هیم»

من . کندو را آزاد نمیمن هم ا ةمرد .کنمپاشا آزادش نمیهیمنه  کنم.زندگی  موانتلیساندرا نمی

غیظ به شانة چابکو زد و با  هونصفا»(. 11: 1968)استانکو،  «م.هایم بیشتر دوست دارچشمرا از لیساندرا 

چ  گفت: چابکو کنی؟می تیمار خرشِ که تِ نشنفتیشده اون دختر عموی روسیاهحرفای  مگر :گفت

 ( 32: 139۷نژاد، )اکبرکرمانی« زنه!م می م م ح ح ح حرفا این از همیشه اون نیست. چ چ چ چرا طوری

ر یک از آنان  های روایی هپردازی و کنشها، نوع شخصیتهای دوگانة شخصیتتناظر

ها و ترین تفاوتبخشد. اما از مهمتأثیر و تأثُّر دو اثر را  قوّت می در دو رمان، فرضیة

توان به درونمایة و، مینژاد در قیاس با استانکپردازی کرمانیتمایزهای سبک روایت

های پی در پی و بکشلَ، فِو ملموس بومی هایپردازیررنگ رمانتیک، تصویرپُ

، روایتِ بخش اعظم رمان هاکولیهای عینی اشاره کرد؛ همچنین در قیاس با رمان توصیف

درونی  نگر(؛ از نوع گذشتهGenette, 1980: 94) ، به تعبیر ژرار ژنتفروشخنده لولی

ویک و این امر بر کشش و جذابیت آن افزوده است. ضمن اینکه رمان پانصدوچهل است

کند؛ اما آوری را از آغاز تا پایان طی می، سیر خطی ثابت و گاه ملالهاکولیای صفحه

، روایتی غیر خطی و ساختاری رفت و فروشلولی خندهای وپنج صفحهرمان چهارصد

کند و مخاطب در که زمان پیوسته در آن تغییر میبرگشتی به زمان حال و گذشته دارد 



     ... فروشها و لولی خندهرمان کولی رو تأثُّ ریتأثبررسی  

 

335 

ها و عشق و عاشقی سیلان که ماجرای لولی داستانیابد بخش اولِ درمی ،رمان بخش دوم

در آن روایت شده، سراسر خاطرات دختر سیلان )مادر نویسنده(، پس از مرگ سیلان، به 

رویداد و راوی ع راوی درون، از نوفروشلولی خندهقلمِ نوة اوست. به عبارت دیگر، راوی 

های سبک از دیگر تفاوت. (80: 1400)تامس، رویداد است.از نوع برون هاکولی

نژاد، اینکه او در خلال روایت، از سبک جریان سیال ذهن بهره پردازی کرمانیروایت

گونه که سیلان بعد از مرگش در حالی که هنوز جنازة او در منزل است، گیرد؛ به اینمی

گیرد و ها و عشق و عاشقی خود با مولای تاجیک را به دست میه روایت ماجرای لولیگا

کند و گاه دختر سیلان )مادر نویسنده(، از خاطرات مادرش اش روایت میبرای نوة دختری

گیرد. به عبارت دیگر، رمان سه راوی دارد؛ سیلان که اینک درگذشته، روایت را پی می

 ده( و نوة سیلان )خود نویسنده(. دختر سیلان )مادر نویسن

 های آغازين تناظر در توصیف .3-2

صفحات  اهمیّتدر باب شروع رمان و  ،گشودن رمانعنوانِ در پژوهش خود با  ،پاینده

به مانند شروع  ،آغازین آنصفحات  هر رمان به ویژهمعتقد است که شروع  آن، آغازین

او بر این باور است که  .زندیت آن را رقم میمقبولیت یا عدم مقبول، تا حد زیادی یک فیلم

به  ن، گاهدر ابیات آغازی ،فارسیغنایی های حماسی یا گونه که در بسیاری از منظومههمان

 اهل شود؛ کهوقع میما مختصری به اصلِ ةاشار ،در قالب چند بیتمنظومه،  مضمون کلی

و صفحات  سطوربا تأمل در  نیز مندصناعت رمانِ در نامند؛می استهلال براعت بلاغت،

 (.329-328: 1400. )پاینده، شودای دیده میگونهچنین تصویر براعت استهلال ن،آغازی

براعت نوعی  ،مورد مطالعه رمانِدو صفحات آغازین سطور و در بر این اساس، 

، اشاره کلی رمان ماجرای به ی موجز،در قالب نویسنده، دو هر یعنی شود.می دیده استهلال

 ها،و همهمة کولی هیاهو و از آشوبفضایی  ،هاکولی آغازین رمان سطوردر  کنند.می

زده و پُرتنش، در تناسب کامل با شود که این فضای آشوبکوچ تصویر می جهت تدارک

 است:  آتی هایو مواجهة او با انواع چالش رئیس قبیلهدرونِ آشفته و افکار پریشان 
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چند لحظة پیش روی بوریا دراز کشیده بودند، با شنیدن فرمان بزرگترشان، پیر و  رو که تاهای سبزهآدم

هیم پاشا ببین دستور چیست. باید تا یکی دو ساعت  ها گفتند:ژاندارمجوان از چادرها بیرون آمدند...

نه پاشا، تشویش رخدر قلبِ رنج کشیدة هیمهایتان را جمع کنید و از اینجا بروید. دیگر آت و آشغال

پاشا گفت: چادرها را جمع کنیم. مصیبت بزرگی به سرمان ها دور شدند؛ هیم...بعد از اینکه ژاندارمکرد

زده آت و رو، شتابهای سبزهبستند و آدمها رو با عجله چارپایان را به ارابهآمد...پسرهای سبزه

 (۷-11: 1968و، ها چیدند. )استانکهای پخش و پلا شده را جمع کردند و در ارابهآشغال

، تصویری از هاکولینیز، به مانند رمان  فروشلولی خندهدر صفحات آغازین رمان 

ای مختصر است که اشارهقراری رئیس آن به نمایش درآمدهآشوب و هیاهوی قافله و بی

 نشیب آتی آن:و  انگیز و حوادث پُرفرازبردارد به ماجراهای چالش 

هر کی   کی هر .ترساندزده را میدشت خواب ،کردندرا جمع می هنبُ هایی کهناک آدموهمهیاهوی 

زدند و این طرف و آن دلیل جیغ میبی ،هازن .صدا به صدا داده بودند ک،مورزده و ها ترسبچه .بود

 ،ریحان .دادندفحش می ،گرفتو به هر چه سر راهشان قرار می دقرار بودنبی ،مردها .دویدندطرف می

 (5: 139۷نژاد، کرمانیخاموش ایستاده بود.)کنار اجاقی نیمه ،ر از همهقرارتبی

 ماجرای به ، در صفحات آغازین همچنین اشارة موجزیرماندو به تناظری تشا در

ای یشهت»در صفحة دوم، عبارتِ  ،فروشخنده لولی شود. در رمانقافله می افراد مرگِ آتی

 .اش را روی پوست ناخن امتحان کردتیزی لبه .شترا برداآن [ریحان. ]کنار جو مانده بود

 به دارد مختصری اشارة ؛«بر فرق سری نشست و خون موج زد و چرخید و چرخید .تیز بود

او، به دلیل  دستِ خود به ریحان و شکافته شدن سرش با تیشه، ستاره، دختر مرگ دلخراش

ساختار  ر لولی( شده بود.اینکه برخلاف آداب و رسوم قبیله، عاشق پسر خانِ تاجیک )غی

موجزگونة این عبارت در صفحات آغازین به نحوی است که مخاطب با پیشروی سیر 

 یابد.روایت، به تدریج این رخداد دلخراش را درمی

های بزرگ و انگیز ناقوسغمصدای »نیز، در صفحة سوم عبارت  هاکولی رمان در

 فرازِ  بر نامرئی و الجثهعظیم ایبه مانند پرنده مرگ .سکوت را در هم شکست ،کوچک
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پاشا و افراد ها و شهرنشینان به هیمژاندارم»و عبارت پُربسامدِ « کوفتمی بال چادرها سیاه

 به دارد ایاشاره ؛«کردند.ای مُرده نگاه میکردند که گویی به عدهاش طوری نگاه میقافله

؛ البته این عبارت به کرّات در رمانبسیاری از افراد قبیله در پایان  مرگ محتوم سرانجام

در  فروشلولی خندهو  هاکولیطول رمان نیز تکرار شده است. به طور کلی، تشابه رمان 

. توصیف فضای پُرهیاهو و آشفتگی 1های آغازین از سه جنبه قابل ارزیابی است: توصیف

راری و تشویش ق. توصیف بی2روی افراد آن ها و معضلات پیشقافله، در تناسب با تنش

. اشارة به مرگ آتی افراد 3رئیس قافله و تناسب خلجان درونی او با فضای آشفتة قافله 

 قافله، در قالب جملات موجز و کلمات پُربسامد در آغاز و طول روایت.

 . تشابه در عنوان رمان 4-2

در باب دگردیسی دو واژة کولی و لولی در عنوان دو رمان، باید گفت واژه کولی، 

کوتاه شدة کاولی و کابلی است که معرف مبدأ و خاستگاه آنان یعنی کابل و درّة سند 

گفتند که برای است؛ شکل دیگر آن، لوری یا لولی، به گروهی از نوازندگان هندی می

نوازندگی و سرگرمی در دورة ساسانیان، به دستور بهرام گور از هند به ایران کوچانده 

( یا سینتی Tsiganiها را تسیگانی )ها کولیرومانی .(34: 13۷۷شدند. )افشار سیستانی، 

(Sintiمی )133۷شان است.)ذکاء، نامند که منسوب به سنِد، نام سرزمین و خاستگاه اصلی :

(. بنابراین کولی، لولی، لوری، لوطی، لُری، کاولی، کابلی، کوسان، غربتی، پاپتی، زنگی، 5

شود که از هند و سِند گرد گفته میمهاجران دورهچنگی، خنیاگر و حرامی به گروهی از 

اند؛ و موسیقی و خوشباشی را به ارمغان شده برخاسته و در سایر مناطق جهان پراکنده

تشابهات و  همسانی عنوان دو رمان باید گفت، گاهدر بحث اما (. 22-20اند.)همان: آورده

 آستانة در گاهی هاشباهت این بلکه شود؛محدود نمی به متن روایت داستانیروابط دو اثر، 

اند. گویی نویسنده، با گزینش عامدانة عنوانی خاص، کرده خوش جای متن، به ورود

 .کنددعوت میمشابه ار آث سایر با خود اثر مقایسة و مطالعه به را مخاطب
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 متونگانة چندپیرامون روابط  ،شناسیروایت ةحوز پردازان شاخصاز نظریه ،ژرار ژنت 

در  . اوکنداشاره می ادبی چون عناوین آثارهایی پیرامتنبه  (،Transtextualite) یکدیگر با

در باب روابط متون و بحث تأثیر و تأثُّر آثار ادبی  ،هاآستانهبا عنوان  ،خود ةپژوهش ارزند

، ورود به یک متن ةآستان ةبه منزل ،ادبیمتون که عناوین  شودمتذکر میاز یکدیگر، 

 ).Genette, 1997: 23(مقایسه و تأثیر و تأثُّر است.  ورود به بحث شانه براینخستین ن

آستانة در حقیقت نخستین   دو رمان،در عنوانِ و کولی  لولیعامدانة نشانة  گزینش بنابراین،

لولی و کولی  عنوان همسانِ گزینشِ .ر استثُّأت و ثیرأشناسی تبحث زیباییبه مخاطب  ورود

ها که ذهن مخاطب را به کشف همانندی باشد اینخستین نشانهشاید  ،دو نویسندهسوی از 

 کند. میتشحیذ  ،ثیرأشناسی تو بحث زیبایی

 . فضاسازی و لحن در روايت داستانی5-2

شناسی معتقدند که بازنمایی فضای داستان، باید همواره با موقعیت محققان حوزة روایت

رو، گزینش هدفمند مکان و زمان یا (. از این19۷: 1399روایی مستترِ آن مرتبط باشد.)یان، 

قای درونمایه کمک شایانی سازی و الفضاسازی داستانی، به پیشبُرد پیرنگ، شخصیت

ای فضاسازی داستانی، نشانه»(. برخی نیز معتقدند که 456-455: 1380)میرصادقی، کند.می

(. از این رو، 43: 139۷)پاینده، « شخصیت اصلی است.غیرمستقیم از احوال درونی 

بینی نویسنده و بیان مفاهیم های داستانی، علاوه بر پیشبُرد پیرنگ، به تبیین جهانفضاسازی

 کند. ضمنی و تلویحی یا موقعیت روایی مستتر داستان، کمک شایانی می

های همسان داستانی است. از یکی از وجوه تناظری دو رمان مورد پژوهش، فضاسازی

یابیم که زمان شروع روایت داستان، توأم در آغاز هر دو رمان درمی های راویتوصیف

فرساست و مکان شده با فصل کوچ قافله که مصادف با فصل تابستان و گرمای طاقت

داستان، بیابان گرم و جانکاه است. گزینش این فضا، در تناسب کامل با احوال درونی و 

شود، اینکه ه در فضاسازی دو رمان دیده میتشویش رئیس و افراد قافله است. اما تفاوتی ک
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ستانکو آگاهانه زمان پایان رمان را فصل زمستان و مکان رویدادها را غارهای بسیار تاریک اِ

الگو یا ها، کهنگزیند. فصل زمستان در ضمیر ناخودآگاه ما انسانو دهشتناک برمی

کند؛ ذهن متبادر می الگوی دخمة دهشتناک را بهتایپ مرگ و غار تاریک، کهنآرکی

است.  هاکولیها، در تناسب کامل با مرگ افراد قافله در پایان رمان لذا این گونه فضاسازی

در تعریفی دیگر، منظور از فضاسازی داستانی، فضایی است که به محض ورود به داستان 

ی و فضای مسلط بر هر دو رمان، فضای زندگی ایل ،کنیم؛ از این حیثآن را استشمام می

 توزانه است.های کینهنشینی، آوارگی،  سرگشتگی، آشفتگی و تعصبکوچ

در بحث لحن در روایت داستانی، باید اذعان نمود که تمایز چشمگیری در سبک دو 

گونه که استانکو با نقل روایت از زاویة دانای کل نامحدود، شود؛ بدیننویسنده دیده می

تا هر یک از زبان خویش به گفتگو بپردازند. لذا  دهدهای داستانی نمیمجالی به شخصیت

نژاد با گزینش انواع راوی، اعم از اول شود؛ اما کرمانیها دیده نمیتفاوتی در نوع لحن آن

های داستانی شخص، دوم شخص و گاه دانای کل محدود، این مجال را به شخصیت

د. از این منظر، لحن جدی و دهد که متناسب با جایگاه و موقعیت خود به گفتگو بپردازنمی

قاطعانة رئیس قافله از لحن متواضعانة همسرش، یا لحن بریده و مقطع مقطع چابکو، نامزدِ 

لال سیلان در قیاس با لحن با صلابت و حاکی از اعتماد به نفس او، یا لحن رکیک و 

 متمایز است. جویانة صفاهون در قیاس با لحن مؤدبانة پیران قافله، از یکدیگر بسیار ستیزه

 . تناظر در مضمون و درونمايه  6-2

تواند ارزش تحلیل متون ای واحد، میتمرکز تطبیقی بر درونمایه»منتقدان معتقدند که 

(. از این منظر، نوعی تناظر در مضمون و 160: 1398)کوش، « ادبی را مضاعف کند.

توان گفت درونمایة آن اثر، میشود. با توجه به بُعد رئالیستی دو درونمایة دو رمان دیده می

بازتابی از مسائل سیاسی و اجتماعی حاکم بر جامعة کولیان رومانی و ایران است. با وجود 

های فرهنگی دو جامعة ایران و رومانی، ساختار اجتماعی و فرهنگی حاکم بر جوامع تمایز
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سراسر جهان،  کولیان در سراسر جهان، تا حدی یکسان است. با توجه به سرشت کولیان در

و با وجود متأثر بودن از بافت سیاسی و اجتماعی جامعة میزبان، باز هم نوعی همگونی در 

ایرج افشار در پژوهش ارزندة خود در باب زندگی شود. رفتار اجتماعی آنان دیده می

کولیان دین، مذهب و زبانِ مردم کشورهایی را دارند که »نویسد: ولیان ایران و جهان، میک

کنند، اما در عین حال زبان، فرهنگ و آداب و رسوم خاص خود ها زندگی میمیان آندر 

( 85: 13۷۷افشار سیستانی، «)اند.را با وجود پذیرش فرهنگ جوامع میزبان، حفظ کرده

به آن اشاره کرده است.  نیززندگی و فرهنگ کولیان  حیطةموضوعی که دیگر پژوهشگر 

های اجتماعی، فرهنگی، دینی، قومی و بازتاب جلوهدر  (؛ از این رو،6-۷: 133۷)ذکاء، 

شود. استانکو و ای کولیان نوعی تناظر در روایت داستانی هر دو نویسنده دیده میقبیله

نژاد هر دو متأثر از فضای اجتماعی، سیاسی و فرهنگی جامعة خود تصویری کم و کرمانی

ند. در واقع درونمایه و مضمون دو دهبیش یکسان از اوضاع کولیان جامعة خود ارائه می

فقر و رمان، با تأکید بر مسائلی چون دیگربودگی، تبعیض قومیتی و نژادی، تحقیرشدگی، 

است؛ اما هر دو نویسنده، ضمن طرح این ریزی شدهکولیان پی فرودستی و سرگشتگی

 اند. پرداختهپیرایه کولیان نیز های بیورزیآلایش و عشقهای ساده و بیمسائل، به زندگی

 های رئالیسم سوسیالیستی در دو رمان. بازتاب جلوه7-2

 در عرصة ادبیات و هنر، براساس آرای کارل مارکسسوسیالیستی  رئالیسممکتب 

(Karl Heinrich Marx)فردریش اِنگِلس ، (Friedrich Engels) ، و متأثر از انقلاب اکتبر

رد اهداف یات را ابزاری برای پیشبُروسیه شکل گرفت. این جنبش کارگری، ادب 191۷

( چنانکه ماکسیم گورکی، 342، 1: ج1381کرد. )سیدحسینی، مارکسیستی تعریف می

های انسانی را وظیفة نویسندة شاخص مکتب رئالیسم سوسیالیستی، ترسیم افکار و آرمان
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 ها و( یا گئورگ لوکاچ معتقد بود همة اندیشه62: 134۷دانست.)گورکی، ادبیات می

های آن پیوندی ناگسستنی دارند. های فردی انسان، با زندگی اجتماعی و سیاستدیدگاه

هایی چون (. از این رو، اصول رئالیسم سوسیالیستی با تأکید بر مولفه19: 1384)لوکاچ، 

گرایی، تصویر زندگی طبقة فرودست و فقیر، ترسیم گرایی، توجه به انسانانعکاس واقع

، و غم از بند رنج ها و تلاش در جهت رهاییعدالتیها، بیان بیانآشفتگی و تحقیر انس

رئالیسم مکتب های خود را در ریشه ،سوسیالیستی رئالیسمشکل گرفت. در حقیقت، 

گی مرکزیت توجه خود را به زند ،صالت دادن به روایت واقعیتا کند و باجستجو می

 رئالیسم ،از این منظرکند. معطوف می آنان بیان مشکلات طبقاتیو  مردمان فرودست

 داند.، آثار ادبی را محصول شرایط اجتماعی خاص خود میسوسیالیستی

گرایی اجتماعی( دو نویسنده در آثارشان، با توجه به سبک رئالیسم سوسیالیستی )واقع

ها، در کانون و تبعیض نژادی کولی بارارتترسیم زندگی حقپرداختن به طبقة فرودست، 

روایت هر دو رمان بسیار بر آن تأکید شده است. گایا تری اسپیواک و هومی بابا، در بحث 

هایی چون قدرت، نژاد، زبان و کنند که مؤلفهفرادست و دیگری فرودست، عنوان می

(. این Sawant, 2015:74 جنسیت در تعیین جایگاه فرادست یا فرودست تأثیرگذارند. )

ترند، از همین نگرش ناشی ها از نگاه جوامع غیرکولی فرودستطرز تلقی که کولی

شود. در هر دو رمان، این نگرش فرادست به فرودست و تبعیض قومیتّی مصادیق فراوانی می

 نژادی ها با کولیان، یکی از مصادیق تبعیضآمیز ژاندارم، رفتار توهینهاکولیدارد. در رمان 

 است:و نگاه حاکی از نگرش فرادست به فرودست است که به طور متناظر روایت شده

 مژاندار. کسی فرار نکرده :گفت پاشاهیم ؟زد به چاک یکی از شما :گفت .درهم شد مقیافه ژاندار

خور نیستیم. ژاندارم گفت: هیم گفت: نه آقا ما آدم .حتماً خوردید ؟کردید پس چه کارش :گفت

 ( ۷4: 1968. )استانکو، همین یک کارتان مانده که آدم هم بخوریددانم. می

http://jomalatziba.ir/
http://jomalatziba.ir/
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لولی بینیم. در رمان را به کرّات در هر دو رمان می گونه رفتارهای نژادپرستانهنمونة این
آمیز رئیس پاسگاه و مأموران ای همسان، شاهد رفتار تحقیرنیز، در صحنه فروشخنده

 آمیز غیرلولی نسبت به لولی است: فتمان تبعیضنظامی با لولیان هستیم که نشان از گ

...رئیس « کنی پیر سگ؟برا من تکلیف معین می»رئیس پاسگاه ریش بلند ریحان را گرفت و داد زد: 

دم مثل سگ خفه شو! اگر تا یه دیقة دیگه، گورتونو گم نکنین، دستور می»حوصله گفت: پاسگاه بی

زار رفت و داد زد: ماچه سگ! منو از چی . به طرف سبزهرئیس، افندی را پس زد«... سقطتون کنن!

 (161: 139۷نژاد، )کرمانی« ترسونی؟ سیلی محکمی به گوشش زد.می

های زیادی دارد. نگاهی آمیز، در دو رمان مصداقهای تبعیضنمونة این گونه برخورد

ها، جا و یزِ به آنآمپندارد. این نگاه تبعیضمی« غُربتی»و « دیگری فرودست»ها را که لولی

 شود.محسوب می« دیگری»و « غُربتی»شناسد، لولی در هر کشوری که باشد، مکان نمی

. گاه با ریشخند به نگاه نکرده بودند ها[،]کولی روههای سبزآدمة ها با ترحم به قافلگاه شهرنشینهیچ»

 مُرده مشتی به انگاری که کردندمی  طوری نگاه هابینفالها و قافلهها به شهری کردند.ها نگاه میآن

 ( 10۷: 1968استانکو،  «)مشتی مرُده. کنند.می نگاه

گرایی اجتماعی و اوضاع نژاد هر دو متأثر از سبک واقعطورکلی، استانکو و کرمانیبه

تبعیض اجتماعی دورة خود، به طور متناظر، تصویری واقعی از فقر و تهیدستی، -سیاسی

اند. همچنین دیگر موضوع ها را ترسیم کردهکولی زندگی فرودستانةقومیتی و نژادی و 

های زندگی اجتماعی کولیان، به آن پرداخته کانونی هر دو روایت که متأثر از واقعیت

روایت آوارگی و  ،رمانو این دکولیان است.  و آوارگی شده، موضوع مهاجرت

برند. عنوان غُربتی برای لولی نام میمردمانی است که از آنان با عنوان غُربتی و  گشتگیسر

آنان در میان « دیگر بودگی»ها، خود حکایت دردناک غُربت و بیگانگی و کولی

، با شودمی ارائه هاکولی آوارگیکه در دو رمان از  روایت متناظری در شهرنشینان است.

ر از ثِّأمت ،مهاجرت و آوارگی ،هاکولیان رم درشویم. دو نوع مهاجرت متمایز مواجه می

ر از شرایط خاص ثِّأمت ،فروشخنده لولیرمان ؛ و در شرایط خاص جنگ جهانی در اروپا
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؛ اما نتایج این مهاجرت و فصول سال استتغییر نشینی متناسب با اقلیمی و جبر زندگی کوچ

خُلقی و عصبانیت، ریز شده، کجدرونآوارگی، به طور متناظر در دو داستان به گونة خشم

 و بسیاری از معضلات توزانههای کینه، تعصبهای زودگذرهای اخلاقی، هیجانجاریناهن

ها ساده و خشن و به دور از زندگی آن» فته است. با این وجود،دیگر، نمود یا اجتماعی

 (. 4۷4: 1384کوب، )زرین« اند.ماجرا گذشته، مثل دریا وحشی و مثل نسیم آزاد زیسته

 گیری. نتیجه3

شناسی تأثیر، فروش، از منظرِ نظریة زیباییها و لولی خندهیر و تأثُّر رمان کولیبررسی تأث

، در گرایی اجتماعینژاد هر دو متأثر از سبک واقعاستانکو و کرمانیدهد که نشان می

فقر و  تصویری واقعی ازهای فرهنگی، اجتماعی و سیاسی جامعة کولیان، بازتاب جلوه

حاکم بر زندگی  عدالتیِو بیآوارگی و سرگشتگی ، نژادی تبعیض قومیتی وفرودستی، 

گفتمان غالب و مسلط بر کانون روایت هر دو اند. به عبارت دیگر، کولیان را ترسیم کرده

است. همچنین تناظر در شخصیت و  کولیان و تبعیض قومیتی گفتمان دیگر بودگی رمان،

های داستانی، تشابه ناظر در فضاسازی، تپردازیپردازی، تناظر در پیرنگ و روایتشخصیت

ررنگ آوارگی و تبعیض نژادی، مایة پُهای آغازین، تناظر در بنچینی و توصیفدر مقدمه

های تأثیر و تأثُّر دو رمان از ترین نشانهتناظر در توصیف فقر و فرودستیِ کولیان، از مهم

دم زمانی تقَّ ایی و فُرمی ومشترک محتو هایها و مؤلفهاین نشانهبا وجود یکدیگر است. 

و پیشرو  ةعنوان یک نویسند به استانکواز نژاد کرمانی احتمال داد که توانمی استانکو،

کشف این گونه روابط بینامتنی در ؛ اما استپذیرفته تأثیر ی،پردازدر داستان سبکصاحب

های خاص بیانگر خلاقیتة متن متأثِّر، گرایانرویکرد ارزششناسی تأثیر و پرتو نظریة زیبایی

، داستان خود ةدر ارائنژاد پردازی است؛ نخست اینکه کرمانینژاد در روایتکرمانی

و  هاگونه که استانکو کولی به این ؛استاستانکو در پیش گرفته از متفاوت رویکردی

 ةمایبنو  کندقربانیان جنگ جهانی به مخاطب معرفی می از منظرِ بیشتر راها آوارگی آن

ها کولی، زندگی نژاداما کرمانیاست؛ در محاق مانده روایت ةزمیندر پس اثرش رمانتیک
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در  داستانش رمانتیک مایةکشد و بنبه تصویر می آلایشبی هایعشق ای ازمایهرنگرا با 

فروش گیری از انواع راوی در رمان لولی خندهدرخشد. همچنین بهرهمی روایت ةزمینپیش

های ها، فضاسازیبه کارگیری یکنواخت راوی دانای کل در رمان کولی در قیاس با

گیری از سبک جریان سیال نگر درونی، بهرهگیری از شیوة گذشتهداستانی ملموس، بهره

هایی از روایت و ساختار دو بخشی رمان، از دیگر وجوه خلاقیت ذهن در بخش

 نژاد در نقل روایت است. کرمانی

  منابع
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